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Daar is boonop blyke van ’n bewustheid by 
Nataniël dat sy storie-oeuvre—wat met hierdie bundel 
groei tot 336 tekste, afhangend hoe getel word—iets 
van ’n ensiklopediese versadigingspunt bereik. “Die 
stories “Griewe”, “Op water” en “Die bal” vang aan met 
verwysings soos die volgende: “Sover my geheue strek, 
is hierdie my heel eerste storie wat die woord ‘masker’ 
bevat” (37); “Ek het al voorheen vertel […] Wat ek 
[egter] nog nie vertel het nie” (152); “Hierdie is my heel 
eerste verhaal wat uit drie verskillende hoeke vertel 
word” (156). Die storie “Nog ’n verskriklike nag” toon 
ook ’n oeuvre-versadiging, synde ’n eksplisiete vervolg 
op die storie “Twee verskriklike nagte” in Nataniël se 
vorige bundel, Dik dun thick thin (2020).

Dat daar dus ’n sterker bewustheid is van die 
gepubliseerdheid van die stories as in Nataniël se 
vorige bundels, maak dit des te meer jammer dat 
daar nie meer aandag geskenk is aan dít wat hierdie 
tekste sterker stories op papier sou kon gemaak het 
nie. Dit beteken nie dat die stories in Help, help nie oor 
’n waardevolle tekstuele eiesoortigheid beskik nie. 
Die opmerkings wat soveel resensies van Nataniël 
se bundels vul, kan hier ook geld: Dit is vermaaklike 
stories waaruit kwinkslae aangehaal kan word; ’n 
mens kan jou verlustig in Nataniël se verbeelding en 
veral sy metaforiek; die uitbeelding van die dorpe van 
sy jeug en van die hede is boeiend wanneer satire en 
sentimentele nostalgie vermeng word. Daar is ook 
die verdere verkenning van tematiek soos dié van die 
grensoorlog, wat reeds in verskeie stories gefigureer 
het. Nataniël se satire setel dikwels in die oënskynlik 
terloopse opmerkings, soos in die volgende gesprek in 
“Lig” wat in Nataniël (as outobiografiese verteller) se 
jeug afspeel: “Wat is grens toe? vra ek. Dis goed wat die 
oueres uitgedink het, sê hy, As jy agtien is, moet jy in 
die bos gaan bly en mense skiet jou twee jaar lank mis of 
raak” (58). Die storie “Smitstraat” bied ’n interessante 
variasie op die didaktiese inslag wat in soveel van 
Nataniël se stories skering en inslag vorm. “Kavalier” 
en “Rus” is myns insiens die hoogtepunte van die 
bundel. Tog is die kwinkslae hierdie keer minder volop 
en die verhaallyne minder skerp. Dít wat vantevore 
kenmerkende deugde was van Nataniël se oeuvre word 
in Help, help te dikwels steurende hebbelikhede.

Help, help is Nataniël se 16de prosaboek by Human 
& Rousseau, die verskeie (waarskynlik winsgewende) 
kookboeke uitgesluit. Dit is moeilik om nie te wonder 
of Nataniël nie in te groot mate carte blanche danksy 
sy gewildheid het nie. ’n Strenger redakteurshand 
sou wondere kon verrig het met die stories in hierdie 
bundel. Tog kom ’n mens dan te staan voor die feit 
dat Nataniël se gewildheid en die waarde van sy beste 

stories en bundels juis afhanklik is van sy koppigheid. 
As daar dan gekies moet word, kies ’n mens sekerlik 
Nataniël se eksentrisiteit en alles wat dit behels—
ook al het dit in hierdie geval ’n bundel tot gevolg wat 
nie heelhartig aanbeveel kan word vir alle lesers nie. 
Oningewydes kan veel eerder 2011 se Nicky & Lou, ’n 
hoogtepunt in Nataniël se oeuvre, opspoor en geniet.
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Van vaders en vlugtelinge (2023) is S. J. Naudé se vierde 
boek en tweede roman. Dit bestaan uit vyf dele 
waarvan die eerste vier ook apart as selfstandige 
verhale gelees kan word, terwyl die vyfde afdeling die 
verskillende dele saambind. In Naudé se vorige boek, 
die kortverhaalbundel Dol heuning (2020), was hy reeds 
gemoeid met die gesin, en die verskillende maniere 
waarop die vorm van die gesin herverbeel of gebuig kan 
word. Hierdie belangstelling in die veranderende vorms 
wat gesinne in die een-en-twintigste eeu aanneem hou 
verband met sy eie lewe. In ’n onderhoud met Johan van 
Zyl verduidelik Naudé hoe ingewikkeld dit vir hom en 
sy man was om ’n kind te kry, en dit is juis hieroor wat 
hy hom so heftig uitgespreek het teen die implikasies 
van H. P. van Coller se berugte bewerings dat sommige 
gesinne ‘normaal’ sou wees en ander nie.

Anders as in Dol heuning is Naudé se verkenning 
van verskillende gesinsverhoudings in Van vaders en 
vlugtelinge, en dan veral seuns se verhoudings met hulle 
pa’s, en pa’s se verhoudings met hulle jong kinders, 
nie daarop gerig om die utopiese, etiese of bevrydende 
moontlikhede van gesinne te herbedink nie, en is dit 
eerder ’n uitbeelding van die nagmerrieagtighede wat 
met hierdie verhoudings kan saamgaan.

Elzanne Coetzee beskryf dan ook (in haar resensie 
van die roman) die eerste afdeling, “Waar wolwe paar”, 
as ’n koorsdroom. In hierdie hoofstuk ontmoet die 
leser die emosioneel afgestompte Daniël, ’n vervreemde 
wêreldburger wat herinner aan vele ander Naudé-
protagoniste. By ’n Agnes Martin-uitstalling in die Tate 
Modern in Londen ontmoet hy twee Serwiërs, Jugo en 
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Oliver. Mettertyd het hy seks met beide en maak hulle 
allerlei etiese aansprake op hom. Daar ontstaan egter 
nooit werklik ’n intimiteit in hulle verhouding nie, 
hulle dring nie deur Daniël se afstandelikheid nie, en 
hang uiteindelik hulself. 

Die sonverbleikte Kaapstad wat in die tweede 
afdeling, “Verlore in Maleisië”, beskryf word, eggo 
die gedempte kleure van Martin se skilderye, en die 
gedempte aard van Daniël se emosionele ervarings-
wêreld. In hierdie afdeling versorg Daniël sy sterwende 
pa. Omdat sy konserwatiewe pa aan demensie ly, kan 
Daniël vir hom al die besonderhede van sy sekslewe 
vertel sonder veel teenkanting. Coetzee voer aan dat 
hierdie vertellings vir Daniël ’n mate van aanvaarding 
en afsluiting verskaf. Terwyl Daniël hier egter wel, 
anders as in die eerste afdeling, aktief reageer op etiese 
aansprake en meestal versorgend optree, vorm daar 
ook nooit ’n betekenisvolle verhouding tussen vader en 
seun nie. Dit is selfs moontlik dat Daniël uiteindelik sy 
pa tot sy dood dryf, deur hom verder te laat stap in die 
aardverwarmde stad as wat hy kan hanteer.

Die volgende twee hoofstukke, “Hankai” en “Die 
geboortepyne van termiete” is in sommige opsigte die 
ommekeer van die eerste twee. Hier gaan dit oor Daniël 
wat uitreik om menslike verhoudings te koester en oor 
sy begeerte om ’n pa te word. Nietemin (of juis daarom) 
is hierdie hoofstukke nog meer nagmerrieagtig as die 
eerste twee. As vervreemding pynlik is, behels omgee 
die potensiaal van nog meer pyn, blyk dié roman te 
suggereer. In sy pa se testament word Daniël beveel 
om sy neef Theon op sy plaas, Eenzaamheid, in die 
Vrystaat te besoek, omdat hy sterwend is aan kanker. 
Daar gekom vind Daniël uit dat Theon herstel het, en 
eksperimenteer in ander maniere van leef deurdat hy 
saam met al die swart werknemers op die plaas in ’n 
huis woon. Een van die vroue wat saam met hom woon 
se tienjarige seun, Motlale, is ernstig siek. Daniël en 
Theon probeer om pa’s vir Motlale te wees en reis saam 
met hom na Japan, maar dit is tevergeefs. 

Daniël wil nie terug plaas toe gaan nie. Hy wil 
homself verwyder uit die intimiteit van sy verhouding 
met Theon om sodoende verdere verliese te vermy. Hy 
kan dit egter nie weerstaan wanneer Theon hom vra 
om terug te kom na die plaas toe nie. Hulle maak hulself 
tuis in ’n kothuis en in die allerpynlikste hoofstuk van 
die roman probeer hulle om daar ’n baba te versorg. As 
gevolg van die uitgelewerdheid van babas en die angs 
wat dit by die leser skep, is hierdie hoofstuk amper 
ondraaglik spannend.

In die maniere waarop dit die konvensies van die 
normatiewe plaasroman uitdaag en vra wat die hede 
en toekoms van wit mans in Afrika is, kan Van vaders 
en vlugtelinge beskou word as ’n voortsetting van die 
tradisie van ‘kontesterende plaasromans’, soos wat 
Lorraine Prinsloo (36) hierdie tendens noem. As gevolg 
van die Vrystaatmilieu herinner dit veral aan die werk 
van Karel Schoeman (Viljoen), terwyl die “helder 
verteloppervlak” (Viljoen) en “onbetrokke houtoog” 
(Steinmar) van die vertelinstansie soortgelyk is aan 
dié in sommige J. M. Coetzee-romans. Veral Disgrace 
(1999) se pessimistiese blik op die plaasopset en The 
life and times of Michael K (1983) se krieseltjie hoop in 
die idee dat pampoenplante die mens sal oorleef, word 
opgeroep. Terwyl die verwysings en beelde in Van 
vaders en vlugtelinge soos in al Naudé se boeke verrassend 
en vars is, beteken die maniere waarop dit prominente 
temas in die Afrikaanse literatuur (vaderskap, die wit 
man se verhouding met die plaas, ensovoorts) verken, 
dat dit minder uniek en vernuwend is as sy ander werk. 

Marius Crous voer aan dat Van vaders en vlugtelinge 
in terme van die intertekstuele verwysing na The life and 
times of Michael K hoopvol is, dat die bestaan en sorge van 
die mens gerelativeer word ten opsigte van die groter 
natuurwêreld. Louise Viljoen sê dat die roman lesse oor 
liggaamlike intimiteit bevat, en in hierdie opsig kan 
daar gesê word dat die verhoudings wat Daniël vorm 
en die versorging wat hy onderneem betekenisvol is ten 
spyte van alles. Benewens hierdie oomblikke van hoop, 
is Van vaders en vlugtelinge ’n uiters terneerdrukkende 
roman. Nietemin is die feit dat dit gaan lei tot nog vele 
gesprekke oor wat die Suid-Afrika en wêreld waarin 
ons leef van ons vra, en aan ons doen, nie te betwyfel 
nie.

Geraadpleegde bronne
Coetzee, Elzanne. “Verlies, die dood en eensaamheid in S. J. 

Naudé se Van vaders en vlugtelinge.” Klyntji. 5 Okt. 2023. 
https://klyntji.com/joernaal/2023/10/5/van-vaders-en-
vlugtelinge-sj-naude?rq=vaders%20en%20vlugtelinge. 

Crous, Marius. “Van vaders en vlugtelinge deur S. J. Naudé: 
LitNet Akademies-resensie-essay.” LitNet. 8 Nov. 2023. 
https://www.litnet.co.za/van-vaders-en-vlugtelinge-
deur-sj-naude-n-litnet-akademies-resensie-essay/. 

Prinsloo, Loraine. “Marlene van Niekerk se Agaat (2004) as 
postkoloniale plaasroman.” MA-tesis. U KwaZulu-Natal, 
2006. http://hdl.handle.net/10413/2241.

Steinmar, Deborah. “Van vaders en vlugtelinge.” Vrye 
Weekblad. 11 Aug. 2023. https://www.vryeweekblad.com/
boeke/2023-08-11-van-vaders-en-vlugtelinge/. 

Van Zyl, Johan. “Fanie Naudé: Om ’n goeie pa te wees.” 
Netwerk24. 20 Aug. 2023. https://www.netwerk24.com/
netwerk24/kunste/boeke/fanie-naude-om-n-goeie-pa-
te-wees-20230820. 

https://klyntji.com/joernaal/2023/10/5/van-vaders-en-vlugtelinge-sj-naude?rq=vaders%20en%20vlugtelinge
https://klyntji.com/joernaal/2023/10/5/van-vaders-en-vlugtelinge-sj-naude?rq=vaders%20en%20vlugtelinge
https://www.litnet.co.za/van-vaders-en-vlugtelinge-deur-sj-naude-n-litnet-akademies-resensie-essay/
https://www.litnet.co.za/van-vaders-en-vlugtelinge-deur-sj-naude-n-litnet-akademies-resensie-essay/
http://hdl.handle.net/10413/2241
https://www.vryeweekblad.com/boeke/2023-08-11-van-vaders-en-vlugtelinge/
https://www.vryeweekblad.com/boeke/2023-08-11-van-vaders-en-vlugtelinge/
https://www.netwerk24.com/netwerk24/kunste/boeke/fanie-naude-om-n-goeie-pa-te-wees-20230820
https://www.netwerk24.com/netwerk24/kunste/boeke/fanie-naude-om-n-goeie-pa-te-wees-20230820
https://www.netwerk24.com/netwerk24/kunste/boeke/fanie-naude-om-n-goeie-pa-te-wees-20230820


TYDSKRIF VIR LETTERKUNDE • 61(1) • 2024
ISSN: 0041-476X     E-SSN: 2309-9070

143

Viljoen, Louise. “Boekresensie: ‘Vaders’ tref op al die plekke 
wat saak maak.” Rapport. 20 Aug. 2023. https://www.
netwerk24.com/netwerk24/kunste/boeke/boekresensie-
vaders-tref-op-al-die-plekke-wat-saak-maak-20230820.

Bibi Burger
bibi.burger@uct.ac.za
Universiteit van Kaapstad
Kaapstad, Suid-Afrika
ORCID: http://orcid.org/0000-0002-9483-6671

DOI: https://doi.org/10.17159/tl.v61i1.18494

Reinaard die vos. ’n Vrye vertaling van Van den vos 
Reynaerde. 
H. J. Pieterse. 
Pretoria: Protea Boekhuis, 2023. 180 pp. 
ISBN 97814853148301.

Goeie nuus vir die Suider-Afrikaanse Neerlandistiek, 
komparatisme en literêre vertaalkunde is die publikasie 
van hierdie nuwe Afrikaanse vertaling van Van den vos 
Reynaerde, in dieselfde jaar as wat Frits van Oostrom se 
De Reynaert: Leven met een middeleeuws meesterwerk verskyn 
en net tien jaar ná Reinaard die vos, Daniel Hugo se 
vertaling van die 2006-prosavertaling deur Henri van 
Daele. Van Daele se vertaling bevat sowel die dertiende-
eeuse weergawe van Willem (wat Madocke/baie 
boeke gemaak het) as Reinaert II (meer onlangs bekend 
as Reynaerts historie), wat ongeveer anderhalf eeu later 
verskyn en die verhaal van Reinaert verder vertel, wel 
met heelwat doeblering uit die eerste; hierdie teks is 
lank as minderwaardig beskou, maar daar is resent wel 
sprake van herwaardering in die literêre kritiek (Van 
Coller 49). Pieterse vertaal slegs die ouer weergawe, 
en benut as bronteks die Comburgse manuskrip wat 
ongeveer 25 jaar na die enigste ander volledige (maar 
nie-identiese) manuskrip, die Dyckse Handskrif uit ca. 
1375, verskyn. 

Pieterse wys in die vertalersnota daarop dat dit 
sedert sy honneursjaar in 1983, as student van Heinrich 
Ohlhoff in die Middelnederlands-klas, sy ideaal was 
om Van den vos Reynaerde te vertaal. Tydens die eerste 
COVID-19-grendeltyd in 2020 het die werk hieraan ’n 
aanvang geneem: eers het hy ’n “letterlike, reël-vir-reël 
vertaling” (49) gemaak, waarna hy die teks berym het; die 
aandag het vervolgens na die metries-ritmiese verskuif. 
Naas hierdie blik op die ontstaansgeskiedenis van die 
vertaling, bespreek Pieterse ook sy vertalersbenadering 
met verwysing na bestaande vertalings en onlangse 
Reinaard-navorsing. In hierdie verband beklemtoon hy 
teen die agtergrond van Lawrence Venuti se konsepte 
“verinheemsing” en “vervreemding” dat hy gekies het 

ten gunste van ’n vervreemdende aanpak waardeur 
die leser juis na die vreemde en die anderse gestuur 
word, in kontras met Eitemal wat in sý vertaling die 
teks byna volkome verinheems en te ver gaan in die 
rigting van die boertige—waardeur die hoofse sfeer nie 
genoegsaam bewaar word nie. Hy identifiseer ook van 
die belangrikste algemene uitdagings waarmee hy te 
kampe gehad het om ’n berymde Afrikaanse weergawe 
daar te stel, bv. die woordorde van die bronteks wat in 
Afrikaans argaïes klink; die Afrikaanse verledetydvorm 
wat nie direk korreleer met dié in Nederlands nie en 
dikwels ter wille van rym die enjambemering van “het” 
genoodsaak het, net soos die tweede “nie” in die geval 
van dubbele negering dikwels na die volgende versreël 
moes skuif; die hoofse inslag van die bronteks wat deur 
leksikale vertaalkeuses gereflekteer moes word.

Die vertaling self word deur Pieterse van talryke 
voetnotas voorsien waarin hy spesifieke vertaalkwessies 
op die voorgrond stel, in baie gevalle met verwysing 
na perspektiewe uit, onder meer, navorsingstekste 
en inleidings by bestaande vertalings; voorts word 
relevante kontekstuele toeligting verskaf, soms met 
terugkoppeling na die inleiding van 46 bladsye geskryf 
deur die mentorsfiguur Ohlhoff. 

Die inleiding van Ohlhoff dien as nuttige 
oriëntasie vir die leser: Tersaaklike inligting oor die 
herkoms en manuskripgeskiedenis van Van den vos 
Reynaerde word verskaf; die teks word gesitueer in 
tersaaklike letterkundige en sosiohistoriese kontekste; 
en kardinale literêre aspekte van die teksgegewe word 
belig (ook sake soos die basiese verhaal, karakters en 
ruimte ontvang aandag). Daar word ook besin oor 
waarde en eietydse relevansie.

Pieterse—ervare akademikus en bekroonde 
Afrikaanse skrywer—het twee vertalings op sy 
kerfstok: mees onlangs, in 2018, ’n vertaling van ’n 
keur uit die poësie van Michel Houellebecq en in 2007 
Rainer Maria Rilke se Duino-elegieë (2007) waarvoor 
hy ’n Akademieprys vir Vertaalde Werk ontvang. Hy 
was ook eindredakteur  van  John Boje se ’n Keur uit 
die pelgrimsverhale van Geoffrey Chaucer  (1989) wat met 
dieselfde prys bekroon is.

Om ’n Middeleeuse epiese gedig na Afrikaans 
te vertaal, is ’n uitdagende taak: nie net is daar groot 
verskille ten opsigte van verwagtingshorison nie, 
maar ook is die doeltaal nog verder verwyder van 
Middelnederlands as moderne Nederlands, waardeur 
die onderneming om ’n berymde weergawe te skep wat 
boonop min of meer ’n vierheffingsversreël volhou, nog 
veeleisender word. Dit is prysenswaardig dat Pieterse 
hierdie besondere uitdaging aanvaar het. 
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